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TRANSKRYPCJA NAGRAŃ 
 
Exercice 1. 
 
Document A  
Je pense que ce qu’on appelle le « partage » de films, de musique, c’est d’abord une publicité 
gratuite pour les œuvres concernées. On nous parle toujours des pertes financières générées 
par le « partage », mais ce partage génère aussi des gains. Sans parler des auteurs méconnus 
qui n’auraient jamais eu les moyens de diffuser leurs œuvres si le partage n’existait pas.  
Le raisonnement des ayant-droit est mauvais. Le partage ne devrait pas être perçu comme  
une nuisance mais comme une possibilité supplémentaire d’être connu et reconnu. Au lieu  
de ça, les auteurs s’efforcent de censurer tous les moyens de communication. Le public 
n’apprécie pas du tout leur comportement. Car au final, c’est celui qui achète légalement  
une œuvre qui va avoir 36 verrous de sécurité dessus et 45 minutes d’avertissement sur  
le piratage avant le début du film ! Et celui qui a piraté l’œuvre, lui, dispose d’un fichier 
complètement libéré de toutes ces contraintes ! 
 
Document B 
De mon point de vue, les possibilités qui sont offertes par le réseau ne doivent pas être 
limitées sous prétexte de droits d’auteur. C’est un réel progrès qui s’offre à nous : la culture 
accessible à tous, l’échange rapide de données, d’informations, d’images. Ce serait ignorer  
le monde contemporain que de supprimer ces avancées. Il faut que la société s’adapte  
en fonction de ces nouvelles possibilités et imagine une autre manière de rémunérer  
les créateurs. Depuis qu’ils sont en âge de taper sur un clavier et de surfer, les ados participent 
à des forums, consultent des encyclopédies en ligne pour faire leurs devoirs, ouvrent  
des comptes Facebook ou Twitter, contribuent à des sites, téléchargent de la musique  
et des films... et tout cela, sans jamais payer le moindre centime ni être rémunérés non plus. 
Ils sont nés avec Internet gratuit et la toile évolue avec eux tous les jours. 
 
Document C 
On ne demande jamais son avis à l’artiste. On dit qu’il faut partager, mais la musique, ce sont 
des coûts de production importants, c’est le studio, le matériel... Comment on peut décider 
qu’on doit la partager ? Pourquoi ? Un album est d’abord à l’artiste, il a le droit de le mettre  
à disposition quand il le désire et comme il le désire, et c’est frustrant que quelqu’un d’autre 
le fasse à sa place. Je trouve ça insultant pour l’artiste. C’est pas une question de business, 
c’est une question de respect du boulot d’un autre... Faut arrêter avec la culture du « libre »,  
il a un loyer à payer, l’artiste. Derrière un morceau, ce sont de vrais gens qui galèrent. C’est  
la réalité du terrain : on a l’impression que tous les artistes sont riches, mais quand on sait  
ce qu’ils gagnent, on se rend compte que ce n’est pas du tout le cas.  

d’après http://www.newsring.fr 
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Exercice 2. 
 
Document no 1 
 
– Petits et gros chiens. Chiens de salon. Chiens qui gardent les troupeaux... Il y a vraiment 

toutes sortes de chiens. Leur point commun, c’est l’attachement à leur maître. Et quand 
celui-ci est, comme vous, un professionnel du sauvetage de vies humaines, ils sont 
irremplaçables pour l’assister dans ses missions. Et c’est ce que vous allez nous raconter. 
Comment ça se passe alors ?  

– Alors, on se tourne vers des chiens qui ont une bonne olfaction, vers des chiens qui sont 
résistants, endurants parce que derrière, il y a une composante physique… surtout pour 
nous, dans le domaine de la recherche parmi les décombres. 

– Comment vous les entraînez ? 
– Si on prend ceux des pompiers de Paris, c’est un entraînement qui est quotidien. Il y a une 

partie entraînement physique spécifique, pratiquement comme leur maître. Donc le matin,  
ils vont courir avec le maître ou ils vont faire du vélo, pas eux, mais à côté du maître. Ça, 
c’est la partie physique. On leur apprend aussi à évoluer dans des environnements qui sont 
stressants. Parfois, dans une explosion, un tremblement de terre, il faut aller en profondeur, 
donc agir dans le noir, ou il faut aller en hauteur avec des vides qui peuvent être parfois 
assez vertigineux. On fait d’ailleurs régulièrement des entraînements de descente en rappel 
depuis le premier étage de la tour Eiffel, par exemple, pour que les chiens s’habituent au 
vide. Ça, c’est la partie physique et comportementale. Et puis la deuxième partie  
de l’entraînement, c’est l’aspect spécifique, c’est-à-dire apprendre, d’abord, comprendre 
qu’on va chercher une personne humaine pour avoir sa récompense, ça peut durer 
longtemps, ça peut être difficile. 

– Vous parlez des chiens des sapeurs pompiers. Chaque chien pompier a son maître ?  
– Chaque chien a son maître et on fait surtout en sorte de ne pas dissocier le binôme, parce 

que comme je le disais tout à l’heure, le chien, il travaille avant tout pour son maître. Donc  
on cherche à avoir un binôme qui soit, au plan relationnel, le plus fort possible, et avec 
quelque chose qui passe entre l’homme et le chien. Le chien ressent parfaitement ce que 
ressent l’homme et on veut que l’homme en vienne aussi à ressentir et à savoir lire son chien 
dans le moindre détail. On a des chiens qui connaissent tellement bien leur travail,  
on les met tout seuls sur les décombres et ils trouvent sans problème les victimes. Mais 
parfois, il peut y avoir des situations de doute, et le maître du chien va être capable  
de manière très, très fine d’apprécier le fait que le chien s’intéresse à un endroit. Ça ne peut 
marcher qu’avec un binôme très fort. 

d’après http://francebienvenue2.wordpress.com 
 
Document no 2 
 
Croyez-moi ou pas, mais que les coureurs français n’arrivent plus à gagner le Tour de France, 
c’est tout à fait logique. C’est même une chance pour notre pays... Je vais vous le démontrer 
brillamment. C’est vrai que c’est une exception culturelle française supplémentaire.  
Les Italiens gagnent régulièrement le Tour d’Italie. Les Espagnols gagnent régulièrement  
le Tour d’Espagne. Et pas seulement parce qu’ils ont de meilleurs pharmaciens que  
les autres... Alors que les Français, zéro. Eux, leur spécialité, c’est de gagner des étapes  
de prestige. Quand ils ont fait ça, ils sont très contents. Sauf que le lendemain, au moment où 
se déclenche la bonne échappée, ils sont au milieu du peloton en train d’envoyer des textos  
à tous les copains pour leur raconter comment ils s’y sont pris pour décrocher le bouquet de la 
veille. Et du coup, ça fait vingt-six ans qu’on attend un successeur à Bernard Hinault, dernier 
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vainqueur français du Tour. Et apparemment, cette année encore, on a aussi peu de chances 
d’en voir un en jaune sur les Champs-Elysées. 
Mais tout cela ne doit rien au hasard. Vous savez bien que dans le sport professionnel, tout est 
plus ou moins arrangé. On fait croire de temps en temps qu’il peut y avoir des surprises, pour 
entretenir l’intérêt du public. Mais au fond, on sait que c’est pas vrai. Donc, l’échec récurrent 
des coureurs français dans la Grande Boucle résulte en fait d’une remarquable politique à très 
long terme pour assurer à la France son leadership mondial sur le plan touristique. Et force est 
de constater que ça marche très bien. 
On a remarqué que, chaque été, les camping-caristes hollandais, australiens, norvégiens, 
canadiens ou kazakhs prennent d’assaut nos vallées ensoleillées et nos gorges profondes.  
Ce qui contribue à faire de la France la première destination touristique au monde, avec toutes 
les retombées économiques qui vont avec. Et pourquoi viennent-ils aussi nombreux, à votre 
avis ? Pour soutenir leurs champions, bien sûr, mais surtout parce que ces champions ont une 
chance réelle de se retrouver en jaune sur les Champs-Élysées. C’est pour ça que la France  
se garde bien de dénicher un nouveau Bernard Hinault, qui écraserait la concurrence et tuerait 
tout suspense avant même le départ. S’ils n’avaient pas la certitude que c’est un étranger qui 
va gagner le Tour, les touristes étrangers ne viendraient plus l’été en France. En tout cas, bien 
moins nombreux. C’est pour ça qu’une politique touristique réfléchie, qui se veut efficace,  
ne doit négliger aucun paramètre. Évidemment, vous n’êtes pas obligés de me croire... 

d’après http://www.franceinfo.fr 
 
Exercice 3. 
 
Les transformations contemporaines du social, en général, et du monde du travail,  
en particulier, ont contribué à produire des générations de travailleurs caractérisés par  
des attitudes, des attentes et des comportements différents vis-à-vis du travail. Une telle 
différenciation a également contribué à rendre les rapports intergénérationnels complexes  
et régulièrement considérés comme conflictuels. 
Si vous me demandez ce qu’on entend par génération, je dirais que c’est un groupe particulier 
dont les membres partagent une proximité en âge et ont traversé, à des étapes déterminantes 
de leur développement, des événements de vie semblables. Caractériser les générations 
revient donc à identifier ces expériences particulières ainsi que les événements et cadres 
sociaux auxquels ils réfèrent. 
La définition des générations au travail renvoie dès lors à certains événements clés qui 
prennent place dans l’histoire du capitalisme et des transformations des cadres sociaux du 
travail. En se basant sur cette conception, la littérature – essentiellement nord-américaine – 
identifie quatre groupes principaux considérés comme significativement porteurs  
de conceptions et de valeurs distinctes sur le travail. 
Les « traditionalistes » ou « vétérans » sont nés avant la fin de la Seconde Guerre mondiale  
et sont héritiers de la grande dépression économique des années 30. Ils se caractérisent par 
leur respect des supérieurs et leur attitude loyale vis-à-vis des institutions. En échange,  
ils attendent d’un emploi qu’il dure toute une vie. 
Les « baby-boomers » sont nés dans l’après-guerre et constituent aujourd’hui la tranche d’âge 
des travailleurs les plus âgés. Leurs valeurs se structurent autour de la santé et du bien-être,  
du développement de soi et de l’implication. 
Les membres de la « génération X » sont nés entre le milieu des années 60 et la fin des années 
70. Ce groupe constitue la part principale de la population active. Ils ont appris à être 
indépendants dans un monde traversé par les restructurations et les licenciements dont ils ont 
pu eux-mêmes être victimes ou dont leurs proches ont pu être victimes. Ils ont perdu  
la confiance que les générations antérieures pouvaient avoir dans leurs supérieurs. 



Egzamin maturalny z języka francuskiego dla absolwentów klas dwujęzycznych 
maj 2014 

 

Les membres de la « génération Y » sont nés entre la toute fin des années 70 et le milieu des 
années 90. Il s’agit de la première génération née « avec un PC dans les bras ». Fortement 
influencés par l’individualisme de leurs parents, ces jeunes travailleurs, qui commencent tout 
juste à entrer sur le marché du travail, doivent aussi faire face aux incertitudes de ce marché  
et au fait qu’aucune place ne leur est assurée. 
De nombreux travaux ont montré combien la transformation des cadres sociaux du travail 
avait eu, dès les années 1980, un impact significatif sur les processus intergénérationnels  
de transmission et de solidarité. Largement à l’œuvre pour les générations précédentes,  
de tels échanges semblent aujourd’hui entravés. 

d’après http://www.ftu.be/documents/ep/EP-21.pdf 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


